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Examining Abstracts from Self-Translation Perspective:
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Voice and Tenses

Kendi Kendine Ceviri Perspektifinden Ozetlerin incelenmesi: Etken/
Edilgen Yapi ve Zaman Kiplerinin Kullanimi Uzerine Bir Derlem Calismasi
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Abstract: The present study aimed to explore how structural elements (active/passive voice and tenses) are used while translating
from the source language to the target language in the self-translation of English and Turkish abstracts in doctoral dissertations. To
this end, the doctoral dissertations written by students at the department of Translation and Interpreting were obtained from the
collections of dissertations published online by the National Thesis Centre of the Council of Higher Education (CoHE) in Tirkiye. A total
of 144 abstracts of doctoral dissertations were examined within the scope of the present study. The corpus included 72 English abstracts
with their Turkish translations, and 72 Turkish abstracts with their English translations. The abstracts and their translations were aligned
sentence by sentence through The Phrase platform. The Phrase platform is a comprehensive translation management system and it
also provides an alignment of the parallel texts. Data analysis was performed by tagging the document obtained in Excel format. This
study particularly focused on providing a general picture of how active/passive voice and various tenses were self-translated into the
target language. The analysis provides a pattern of how different structures including active/passive voice, and tenses, in the English-
Turkish language pair are transformed and translated depending on the direction of translation. The findings reveal consistent shifts in
the use of active/passive voice and tense structures across translation directions, highlighting translators’ alignment with the rhetorical
conventions and stylistic norms of the target academic culture.

Keywords: Corpus linguistics; Parallel corpora; The Phrase TMS; Abstract translation; English-Turkish language pair; Active/passive
voice; Tenses
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Ozet: Bu calisma, doktora tezlerinde ingilizce ve Tiirkce Gzetlerini yazarlarin kendileri tarafindan yapilan cevirileri iizerinden erek dilde ve
kaynak dilde yapisal dgelerin (etken/edilgen yapi ve zaman kipleri) kullanimini incelemek amaciyla yapilmistir. Bu amacla, ingilizce-Tiirkce
Miitercim ve Tercimanlik bélimiinde okuyan dgrenciler tarafindan yazilan doktora tezleri, Tiirkiye Yiiksekdgretim Kurulu (YOK) Ulusal
Tez Merkezi tarafindan ¢evrimigi olarak yayinlanan tez koleksiyonlarindan elde edilmistir. Bu ¢calisma kapsaminda toplam 144 doktora tezi
ozeti incelenmistir. Calismada kullanilan derlem, 72 ingilizce 6zet ve bunlarin Tiirkce cevirilerini ve 72 Tiirkce dzet ve bunlarin ingilizce
cevirilerini icermektedir. Ozetler ve cevirileri, The Phrase platformu araciligiyla ciimle-ciimle olacak sekilde hizalanmistir. The Phrase
platformu, kapsamli bir ceviri yonetim sistemidir ve paralel metinlerin hizalanmasini da saglamaktadir. Excel formatinda elde edilen
belgede etiketleme yontemi kullanilarak veri analizi gerceklestirilmistir. Bu calisma, 6zellikle aktif/pasif yapilarin ve cesitli zamanlarin hedef
dile nasil cevrildigine dair genel bir tablo sunmaya odaklanmistir. Analiz, ingilizce-Tiirkce dillerinde, farkli ceviri yénlerinde etken/edilgen
yapilarin ve zaman kiplerinin nasil donistirildigi ve cevrildigine dair bir analiz sunmaktadir. Bulgular, ceviri yonlerine bagh olarak etken/
edilgen yapilarin ve zaman kiplerinin kullaniminda tutarli degisimler oldugunu ortaya koymakta; cevirmenlerin erek akademik kalttirtin
retorik gelenekleri ve lslup normlariyla uyumunu gostermektedir.
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Examining Abstracts from Self-Translation Perspective: A Corpus-Based Study on the Use of Active/Passive Voice and Tenses

1. Introduction

The present study aims to explore the intricacies in-
volved in translating academic texts, particularly doc-
toral dissertations, between English and Turkish. In the
realm of academic writing, the choice between active/
passive voice and the correct usage of tenses, plays a cru-
cial role in conveying the intended meaning and main-
taining the scholarly tone of the work. This research
is particularly significant as it addresses the challeng-
es faced by scholars who are required to produce and
translate their work in multiple languages, highlight-
ing the linguistic and cultural nuances that influence
the translation process. Recent systematic reviews of
Turkish doctoral dissertations in the social sciences and
humanities have underscored the importance of analys-
ing dissertation structures and writing practices to bet-
ter understand disciplinary conventions and academic
communication (Cetin & Giines, 2023).

Previous research on the translation of academic texts
has highlighted the critical role of voice and tense in con-
veying scholarly intent. It has been noted that non-native
speakers’ use of tenses and voices differs dramatically
from that of native speakers (Hinkel, 2004). Studies
have shown that the choice between active and passive
voice can significantly impact the clarity and authority
of academic writing (Bada & Ulum, 2018; Horbowicz et
al., 2019; Seoane & Hundt, 2018). For instance, some re-
searchers argue that the passive voice is often preferred
in scientific writing to emphasize the action or results
rather than the researcher, thereby aligning with the
objective nature of scholarly communication (Inzunza,
2020). Conversely, active voice can enhance readabili-
ty and engagement, making it essential for translators
to navigate these stylistic preferences carefully while
translating between different languages such as English
and Turkish.

Moreover, the usage of tenses in academic writing has
been extensively examined, revealing that different lan-
guages may have varying conventions regarding tense
application (Hinkel, 2004)such as tenses, aspects and
the passive voice, examining how they are presented
in writing instruction texts and identifying areas of L2
learning in need of intensive instruction. The main goal
of the analysis is to identify the patterns and median fre-
quency rates of L1 and L2 uses of three English tenses
(the present, the past and the future. For instance, the
most frequent tenses used in English academic writing
are reported to be the present simple, the past simple
and the present perfect (Alzuhairy, 2016). English often
employs the present tense to discuss established knowl-
edge and findings, while Turkish may utilize a different
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tense structure that can alter the intended meaning.
This discrepancy poses challenges for scholars translat-
ing their work, as they must not only consider linguistic
accuracy but also the cultural context that influences
how information is perceived. Previous studies have
underscored the importance of understanding these nu-
ances to ensure that translations maintain the integrity
and scholarly tone of the original text while being appro-
priately adapted for the target audience.

The background of the study reveals a gap in the existing
literature regarding the specific translation strategies
employed by scholars when dealing with active and pas-
sive constructions and tense variations in their disser-
tations. While previous studies have examined general
translation practices, there is a lack of focused research
on the unique challenges presented by the translation
of academic texts, which often adhere to strict conven-
tions and expectations. By adopting a self-translation
perspective, this study seeks to provide insight into the
decision-making processes of scholars as they navigate
the complexities of language transfer, thereby contribut-
ing to a deeper understanding of the interplay between
language, culture, and academic communication.

In sum, this study aims to investigate how the transla-
tion of active/passive voice and tense usage affects the
clarity, coherence, and overall quality of doctoral dis-
sertations in both English and Turkish contexts. To this
end, the research questions are as follows:

1. How are active and passive voice structures trans-
lated in self-translated doctoral dissertation ab-
stracts between English and Turkish?

2. How are tense structures (e.g. present simple, past
simple, present perfect) translated in self-translat-
ed doctoral dissertation abstracts between English
and Turkish?

3. Do thetranslation patterns reflect systematic shifts
aligned with the academic writing conventions and
translation universals of the target language?

The findings are expected to offer practical implications
for scholars engaged in self-translation, as well as for
educators and language professionals involved in aca-
demic writing and translation training. More precisely,
the present study examines the use of active/passive
voice and tenses in the original English abstracts, the
abstracts originally written in English and their Turkish
self-translations, and the abstracts originally written in
Turkish and their English self-translations. For this rea-
son, the doctoral dissertations only written by the PhD
Candidates in the departments of Translation and In-
terpreting were included in the present study. The main
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reason behind focusing on self-translations exclusively
was to avoid translation errors as much possible and to
better analyse translators’ decisions.

1.1. Translation Universals

Translation universals refer to the general principles
or tendencies that are often observed in the practice of
translation across different languages. These universals
can appear in various forms, such as simplification, ex-
plicitation, and normalization (Ghadessy & Gao, 2001;
Robin, 2017). In the context of translating academic texts,
particularly doctoral dissertation abstracts, these univer-
sals play a crucial role in ensuring that the translated
content retains its original meaning while adapting to the
linguistic and cultural subtleties of the target language.
For the English-Turkish language pair, the translation of
active/passive voice and tenses becomes particularly im-
portant as these elements can vary considerably between
the two languages. Understanding how these translation
universals influence the process can enhance the quality
and accuracy of the final output, facilitating better com-
munication of complex ideas across linguistic boundaries
(Robin, 2017; Zasiekin, 2016).

In English, the choice between active and passive voice
often hinges on the emphasis on the subject perform-
ing the action versus the action itself (Klenbort & Anis-
feld, 1974; Lubis, Miranti, & Lubis, 2024). In contrast,
Turkish tends to favour the passive voice, especially in
academic writing (Emeksiz, 2015). This preference can
lead to challenges in translating abstracts, as an active
construction in English might need to be rephrased into
a passive form in Turkish to align with the conventions
of Turkish academic discourse. This transformation not
only adheres to the translation universal of normalisa-
tion, where the translation is made to fit the norms of
the target language, but also ensures that the essence of
the original text is preserved (Halverson, 2003).

Furthermore, the treatment of tenses in translation also
reflects the influence of translation universals. English
abstracts often utilise a variety of tenses to convey dif-
ferent aspects of research findings, such as the present
tense for general truths and the past tense for specific
results (Kwary et al., 2017). Turkish, on the other hand,
employs a different approach to tense usage in academ-
ic texts, which can lead to the normalization of tense
structures during translation (Demir, 2022). Trans-
lators must navigate these differences carefully, as the
choice of tense can affect the reader’s understanding of
the temporal context of the research. At this point, other
translation universals such as explicitation might also
become relevant, as translators may need to add clar-
ifying information or adjust tense usage to convey the
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intended meaning accurately in Turkish (Zufferey &
Cartoni, 2014).

In conclusion, the translation of active/passive voice and
tenses in the abstracts of doctoral dissertations between
English and Turkish highlights the interplay of trans-
lation universals and the specific linguistic characteris-
tics of both languages. Understanding these universals
allows translators to make informed decisions that not
only respect the source text but also ensure conformity
to and enhance clarity and coherence in the target lan-
guage. As the academic community increasingly values
cross-linguistic scholarship, the ability to navigate these
complexities becomes essential for effective communica-
tion in the realm of doctoral research.

1.2. Self-Translation

Self-translation in academic texts refers to the process
where authors translate their own work from one lan-
guage to another, often to reach a broader audience or
to comply with the linguistic preferences of diverse aca-
demic cultures. This is particularly relevant for scholars
who operate in multilingual environments, as it allows
them to convey their research findings while preserving
the subtleties of their original arguments. Self-trans-
lation can enhance the accessibility of scholarly work,
enabling authors to engage with diverse readerships
and fostering cross-cultural academic dialogue (Kéro-
ly, 2022; Rabacov, 2013; Saidero, 2020)2013; Saidero,
2020. The process, however, is not merely a linguistic ex-
ercise; it involves a complex negotiation of cultural and
scholarly conventions that can significantly influence
the presentation of research.

The choice of active/passive voice during self-trans-
lation plays a critical role in shaping the perception of
authorial presence and authority in academic writing.
As highlighted by the authors (Kachru, 1997), different
cultures exhibit varying preferences for voice in scholar-
ly texts, which can affect how arguments are construct-
ed and received. For instance, Turkish academic writing
often shows tendency towards the use of a passive voice,
which may obscure the author’s role, whereas English
academic discourse typically favours an active voice that
foregrounds individual contributions (Ozdemir, 2017).
This divergence necessitates that non-native schol-
ars who engage in self-translation adapt their writing
strategies to align with the expectations of their target
audience, ensuring that their work is not only linguisti-
cally accurate but also culturally resonant. This allows
self-translators to bridge gaps between languages and
cultures, ultimately enhancing the clarity and impact of
their research in a global context. Moreover, the implica-
tions of self-translation extend beyond stylistic choices.

Universite Arastirmalari Dergisi / Journal of University Research 2025; 8(3) @



©

Examining Abstracts from Self-Translation Perspective: A Corpus-Based Study on the Use of Active/Passive Voice and Tenses

In other words, they can influence the perceived credi-
bility and impact of research within different academ-
ic communities. Research indicates that native English
writers tend to employ self-mentions more frequently in
their dissertations, which enhances their authorial pres-
ence and engagement with readers (Hyland, 2002). This
suggests that non-native scholars, particularly those
from cultures that favour passive constructions in aca-
demic writing as in the Turkish language, may need to
adapt their writing practices to enhance their visibility
and acceptance in international academic environment.

In self-translation, the handling of tenses is crucial as it
directly influences the temporal clarity and coherence
of the research narrative (Chatzidimitriou, 2009). Re-
searchers must carefully consider the tense choices that
conform to the conventions of both the source and target
languages. For instance, while English academic writing
often employs the present tense to discuss established
knowledge and findings, Turkish may use both past and
present tenses, reflecting different narrative styles. This
divergence can lead to potential misunderstandings
if not addressed appropriately during the translation
process. Thus, self-translators must be careful in main-
taining tense consistency to ensure that the timeline of
research activities and conclusions is clearly commu-
nicated. Additionally, the choice of tense can affect the
perceived immediacy and relevance of the research. As
such, effective self-translation not only requires linguis-
tic accuracy but also an understanding of how tense
usage can shape the reception of scholarly arguments
across academic cultures (Rabacov, 2013).

In conclusion, the practice of self-translation in academ-
ic contexts serves as an important method for scholars
to communicate their research effectively across lin-
guistic and cultural boundaries. The choices between
active and passive voice, as well as the careful handling
of tenses, play a critical role in shaping the perception
of authorial presence, credibility, and the overall impact
of scholarly arguments in academic writing. This study
underscores the importance of adapting writing strate-
gies to align with the conventions of both the source and
target languages, ensuring clarity and resonance with
diverse academic audiences.

2. Method

2.1. English-Turkish Parallel Abstract Corpora

In total, the entire corpora consisted of 144 doctoral
dissertations published online by the National Thesis
Centre of the Council of Higher Education (CoHE) in
Tirkiye. Corpus 1 included the doctoral dissertations,
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which were written in English, and thus had a Turk-
ish translation of the abstract. There were 72 English
abstracts and their Turkish translations. On the other
hand, Corpus 2 included the doctoral dissertations, the
language of which was Turkish, and thus had an English
translation of the abstract. Thus, there were 72 Turkish
abstracts and their English translations.

2.2.Selection Criteria

This study included doctoral dissertations written by
scholars in the field of Translation Studies, particularly
in the field of the English language. The doctoral disser-
tations available online from inception to the 24 Octo-
ber 2024 were obtained on the National Thesis Centre
of the Council of Higher Education (CoHE) in Tirkiye
(see Appendix for the list of doctoral dissertations in-
cluded in the present study). The lists of doctoral dis-
sertations for the English to Turkish corpus and for the
Turkish to English corpus were obtained by following
the detailed analysis option on the CoHE National The-
sis Centre. In more detail, the type of thesis was selected
as Doctoral Dissertation, the language of the thesis was
selected as English for Corpus 1 and Turkish for Corpus
2, and the field of study was specified as Translation and
Interpreting. The search strategy resulted in 72 doctoral
dissertations for the English to Turkish corpus, and 120
doctoral dissertations for the Turkish to English corpus.
In order to have a comparable analysis, the number of
doctoral dissertations for the Turkish to English corpus
was also limited to 72, based on a random choice, yet
giving priority to those from the English translation and
interpreting background and ensuring diversity in pub-
lication years across the corpus. Specifically, disserta-
tions were selected to ensure a spread across years and
subfields within translation studies to minimise poten-
tial clustering bias.

In Tirkiye, doctoral dissertations are regulated by the
Council of Higher Education (CoHE), which mandates
that each dissertation include abstracts in two languag-
es, one of which must be Turkish, with each abstract
not exceeding 250 words (Council of Higher Education,
n.d.). Consequently, dissertations written entirely in
English require a Turkish abstract, and dissertations in
Turkish require an English abstract. While the CoHE
database does not explicitly indicate whether the trans-
lated abstracts are authored by the dissertation writers
themselves or by professional translators, the present
study intentionally focused on doctoral dissertations
submitted by doctoral candidates from Translation and
Interpreting departments. This sampling strategy aimed
to ensure a higher probability that the abstracts were
self-translated, given that these scholars are profession-
ally trained in translation and are expected to possess
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the linguistic competence required to produce their own
translations. Thus, while absolute certainty regarding
authorship of the translations cannot be claimed, the
dataset selection criteria substantially minimise this
potential ambiguity. This limitation is acknowledged in
the interpretation of the study’s findings, and future re-
search could incorporate direct author confirmation to
ensure actual self-translation authorship.

Within the scope of the present study, given that the
author(s) themselves are considered to be both the au-
thor and the translator of the texts, the source language
was accepted as English when the entire dissertation
was written in English but the second abstract was in
Turkish, and likewise, the source language was accepted
as Turkish when the entire dissertation was written in
Turkish but the second abstract was in English.

2.3. The Phrase TMS

The Phrase TMS (Translation Management System)
tool, also previously known as Memsource, is a sophisti-
cated software application designed to assist translators
in efficiently managing translation Projects (Quintana &
Castilho, 2022). It includes features that help with trans-
lation memory management, terminology management,
and project workflow optimization. A significant func-
tionality of the Phrase TMS tool is the alignment of par-
allel corpora, which consist of collections of texts in two
or more languages that serve as translations of one an-
other. The alignment process begins with users import-
ing source texts (in the source language) and target texts
(in the translated language). The tool then utilizes algo-
rithms to automatically align segments from the source
and target texts, identifying corresponding segments
based on linguistic similarities and structural patterns.
Following this automatic alignment, users have the op-
portunity to review and make manual adjustments to
ensure accuracy, particularly in cases where the initial
alignment may not be accurate. Thus, the present study
utilized the Phrase TMS tool for the alignment of the
parallel corpora, which made it easier to compare the
texts side by side, facilitating a more thorough analysis.

While Phrase TMS is an effective translation manage-
ment system with integrated tools for alignment, transla-
tion memory, and terminology management, it has limita-
tions for corpus-based linguistic research. Its automated
alignment often requires extensive manual verification,
especially for typologically distinct language pairs such
as English and Turkish, and it lacks specialised linguistic
annotation or statistical analysis tools. Alternatives such
as AntConc (Anthony, 2024), although powerful for cor-
pus analysis, do not provide automated alignment func-
tions, while LF Aligner (Sorato & Zavala-Rojas, 2022),
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despite offering automatic alignment, produces outputs
that require substantial manual correction due to struc-
tural differences between English and Turkish and has a
dated interface. Therefore, Phrase TMS was preferred
in this study as it offered a more reliable and efficient
platform for aligning large bilingual datasets, combining
automated alignment with manual verification in a work-
flow suitable for structural analysis.

2.4. Data Analysis

Part-of-speech tagging, or grammatical tagging, was
the initial step for analysing the corpora. The abstracts
written in the language of the doctoral dissertation and
their translations were manually tagged. There were
several tags required to accurately identify the catego-
ries. To this end, the main predicates were identified and
tagged in the Excel file obtained through the alignment
in the Phrase. The verbs were placed into separate col-
umns (i.e. a column for English main verb and anther
for Turkish equivalence), and later identified accord-
ing to the use of active/passive voice and tenses. Fur-
thermore, although the dataset size and the nature of
coding categories did not necessitate multiple coders,
to ensure methodological transparency, a second coder
independently reviewed the tagging. No discrepancies
were found between the two coders, confirming the reli-
ability of the coding process. An example of an English
sentence, its Turkish translation, the main verb in the
original sentence and in the translation, and the use of
active/passive voice and tenses is presented below.

2.4.. English Sentence

The abstracts were collected through the purposive
sampling method with the help of a survey prepared un-
der pre-determined criteria. (Thesis No: 864334)

Main Verb/Verbal Phrase : were collected

Active/Passive Voice : Passive

Tense : Past Simple

2.4.2. Turkish Translation
Incelenen 6zetler, 6nceden belirlenmis 6lciitler cerceve-
sinde hazirlanan bir anket yardimiyla amach érnekleme
yontemiyle toplanmistir. (Thesis No: 864334)

Main Verb/Verbal Phrase

Active/Passive Voice

: toplanmigtir
: Active

Tense : Reported Past Tense

The data analysis focused merely and purposefully on
the main verbs on the main clauses excluding the verbs
and their forms in subordinate clauses, etc. due to the
varying grammatical distinctions between English
and Turkish as Turkish is an agglutinative language

Universite Arastirmalari Dergisi / Journal of University Research 2025; 8(3) @



©

Examining Abstracts from Self-Translation Perspective: A Corpus-Based Study on the Use of Active/Passive Voice and Tenses

(e.g. ‘while... provides... translated into Turkish as “..
saglarken.., carrying the conjunction marker as a suf-
fix on the verb in Turkish, as well.) or similarities such
as using infinitive patterns (e.g. ‘to evaluate’ translated
in to Turkish as ‘degerlendirmek’). This methodological
choice was made to ensure cross-linguistic comparabil-
ity between English and Turkish abstracts. Due to the
typological differences between the two languages, sub-
ordinate clause analysis poses significant challenges. As
pointed out, Turkish is an agglutinative language where
subordinate clauses are often formed through nominal-
ised verb forms or participial constructions with embed-
ded suffixes, rather than through finite clause structures
as in English. These structural differences complicate
direct comparison of subordinate clause verbs between
the languages. Thus, the ultimate goal of the present
study was to focus on the main verb on the main clause
to reveal a clearer picture of how active/passive voice
and tenses are translated in the abstracts of the doctoral
dissertations in the English-Turkish language pair.

By focusing on the main verbs of main clauses, the anal-
ysis maintains structural equivalence and clarity in ex-
amining active/passive voice and tense transformations.
However, this exclusion limits the generalisability of the
findings to main predications only, and does not capture
patterns within embedded structures, which also con-
tribute to overall rhetorical and grammatical choices in
abstracts. Future research could build on this study by
developing a comprehensive coding framework for sub-
ordinate clause verbs to provide a more holistic under-
standing of structural choices in self-translation across
typologically distinct languages.

3. Findings

3.1. General Comparison of the Parallel Corpora

A general comparison of the two corpora from English
source text to Turkish target text displays the difference
between them, each consisting of 72 abstracts. More
precisely, the corpora built from the English original ab-
stracts (ENC) consisted of 21,096 words in total where-
as that from the Turkish translations (TRC) consisted
of 17,131 in total. On the other hand, the number of
characters excluding spaces is higher in TRC. The num-
ber of characters is 123,598 in ENC whilst it is 127,072
in TRC. Likewise, the number of rows is also higher in
TRC. It is 1,367 in ENC whilst 1.686 in TRC. The aver-
age length of each abstract, however, is 292.99 in ENC
when counted in terms of the number of words, and it is
237.92 in TRC.

@ Universite Arastirmalari Dergisi / Journal of University Research 2025; 8(3)

Table 1. A General Comparison of the Parallel Corpora (from English
to Turkish)

Number of Average
Number Total Characters ~ Number Length of
of Texts Words  (excluding of Rows Each Abstract
............................................... SPACES) e VOTAS)
ENC 72 21,096 123,598 1,367 292.99
TRC 2 17,131 127,072 1,686 237.92

P»>Table 1 illustrates that there is a substantial difference
between the two corpora in terms of the total number of
words, characters, rows and average length. However,
while ENC displays a higher number of words, TRC is
longer in terms of characters and rows. This difference
might be explained by the fact that Turkish is an agglu-
tinative language, meaning that words contain multiple
morphemes and thus suffixes are added to the stem word.

A general comparison of the two corpora from Turkish
source text to English target text also displays the differ-
ence between them, each consisting of 72 abstracts, as
shown in P>Table 2 below.

Table 2. A General Comparison of the Parallel Corpora (from Turkish
to English)

Number of ﬁ:iriﬁe
Number of Total Characters Number of g
Texts Words (excluding Rows of Each
spaces) Abstract
..................................................... e \Words)
TRC 12 19,826 147,922 1,948 275.36
ENC 72 25,337 145,344 1,980 351.90

In particular, the corpora built from the Turkish origi-
nal abstracts (TRC) consisted of 19,826 words in total
whereas that from the English translations (ENC) con-
sisted of 25,337 in total. On the other hand, the num-
ber of characters excluding spaces is higher in TRC.
The number of characters is 145,344 in ENC whilst it
is 147,922 in TRC. Likewise, the number of rows is also
higher in TRC. It is 1,980 in ENC whilst 1,948 in TRC.
The average length of each abstract, however, is 351.90
in ENC when counted in terms of the number of words,
and it is 275.36 in TRC.

3.2. Frequency of Active vs. Passive Voice

First of all, a general analysis of the active and passive
use in the English to Turkish translations was made.
Accordingly, among 690 verbs tagged, while there were
444 active (64.35%) and 246 passive (35.65%) verbs in
the English source texts, there were 384 active (55.65%)
and 306 passive (44.35%) verbs in the Turkish transla-
tion texts. As it is reported in P>Table 3 below, the use of
active voice is higher in the English source texts.
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Table 3. Distribution of active/passive use in the English to Turkish
translations

En/Tr Active Passive Total

active s 7 Y
Passive 88 218 306
Total 444 246 690

*SL, Source Language; TL, Target Language

In the English to Turkish translations, there were 444
active occurrences in the English source texts. Of these,
356 verbs remained in active voice whereas 88 were
transformed into passive voice. On the other hand, there
were 256 passive occurrences in the English source texts,
and of these, 246 remained in passive voice whereas 28
became active. This analysis of 690 tagged verbs in the
English-to-Turkish corpus offers valuable insights into
how self-translators navigate active/passive voice choice
during the translation of academic abstracts. The source
texts display a predominant use of active voice (64.35%).
On the other hand, the Turkish translations show a
notable increase in passive voice (44.35%), indicating
a rhetorical shift during the translation process. The
proportion of active constructions decreases from 444
(64.35%) in English to 384 (55.65%) in Turkish, while
passive constructions increase from 246 (35.65%) to 306
(44.35%). A chi-square test of independence was con-
ducted to examine the relationship between voice type
(active vs passive) and language (English vs Turkish) in
the first dataset (N = 690). The results indicated a statis-
tically significant association, x*(1, N = 690) = 303.58, p <
.001, with a large effect size (Cramer’s V =.663). This sug-
gests that the distribution of active and passive voice sig-
nificantly differs between English and Turkish abstracts,
with English showing a much higher proportion of active
voice constructions compared to Turkish.

Secondly, a general analysis of the active and passive
use in the Turkish to English translations was made.
Accordingly, among 795 verbs tagged, while there were
357 active (45%) and 438 passive (55%) verbs in the
Turkish source texts, there were 444 active (55.85%)
and 351 passive (44.15%) verbs in the English transla-
tion texts. As it is reported in P>Table 4 below, the use of
passive voice is higher in the Turkish source texts.

In the Turkish to English translations, there were
357 active occurrences in the Turkish source texts.
Of these, 312 verbs remained in active voice whereas
45 were transformed into passive voice. On the other
hand, there were 438 passive occurrences in the Turk-
ish source texts, and of these, 306 remained in passive
voice whereas 132 became active. The data, based on
795 tagged verbs, reveals a significant reversal in the
dominant voice. For instance, while the Turkish source
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Table 4. Distribution of active/passive use in the Turkish to English
translations

Tr/En Active Passive Total

active s A aa
Passive 45 306 351
Total 357 438 795

*SL, Source Language; TL, Target Language

texts favour passive voice (55%), the English transla-
tions exhibit a preference for active voice (55.85%). The
shift from 438 passive verbs (55%) in Turkish to 351
passive verbs (44.15%) in English, and from 357 active
verbs (45%) to 444 (55.85%), demonstrates a deliber-
ate effort by self-translators to adapt the structure of
the text to English academic discourse. In other words,
they tend to prioritize clarity, agency, and conciseness—
all features commonly associated with active voice. A
chi-square test of independence was also conducted for
the second dataset (N = 795) to examine the relation-
ship between voice type (active vs passive) and language
(English vs Turkish). The test revealed a statistically sig-
nificant association, ¥*(1, N = 795) = 261.51, p < .001,
with a large effect size (Cramer’s V = .574). This result
indicates that the distribution of active and passive con-
structions differed significantly between English and
Turkish abstracts in this dataset as well, with Turkish
showing a higher proportion of passive voice usage com-
pared to English. This shift suggests that Turkish aca-
demic writers, when translating their work into English,
are modifying sentence structures to meet the stylistic
norms of English-language academic writing, particu-
larly for abstract writing.

3.3. Frequency of Tenses

When the use of various tenses was examined in the En-
glish to Turkish translations, as illustrated in P>Table 5,
it is observed that the most frequently used top three
tenses in the English source texts are as follows: (i) pres-
ent simple (n=416, 60.29%), (ii) past simple (n=170,
24.64%), and (iii) present perfect (n= 85, 12.32%) re-
spectively. On the other hand, the top three tenses in the
Turkish translation texts include: (i) reported past tense
(n=293, 42.46%), (ii) formal present continuous (n=242,
35.07%), and (iii) present simple (n=113, 16.38%).

In the English to Turkish translations, the use of present
simple, how it was translated into Turkish, was first ex-
amined. In total, there were 416 verb occurrences as the
present simple in the English source texts. They were
rendered respectively as the formal present continuous
(n=222, 53.37%), the present simple (n=100, 24.04%),
the reported past tense (n=77, 18.50%), the present con-
tinuous (n=14, 3.37%), the future simple (n=2, 0.48%),

Universite Arastirmalari Dergisi / Journal of University Research 2025; 8(3) @



©

Examining Abstracts from Self-Translation Perspective: A Corpus-Based Study on the Use of Active/Passive Voice and Tenses

Table 5. Distribution of tenses in the English to Turkish translations

Future

En/Tr Simple Past Cont. Past Simple
Formal Present Cont. 1 1 6

Future Simple 8 NA 3

Past Simple NA NA 14

Present Cont. NA NA NA

Present Simple NA NA 8

Reported Past Tense 6 NA 139

Total 15 1 170

Present Cont. Present Perf. (F:"r)enstent Perf :ir:qS:th Total
2 9 1 222 242
NA NA NA 2 13
NA NA NA 1 15
NA NA NA 14 14
NA 5 NA 100 113
NA 71 NA T 293
2 85 1 416 690

and the past simple (n=1, 0.24). The present simple,
most frequently used in English academic abstracts is
translated predominantly as formal present continuous
in Turkish (53.37%) as illustrated in Example 1. This
suggests that the translators perceive the formal pres-
ent continuous as more appropriate for conveying on-
going relevance or general truths in Turkish academic
discourse.

Example 1 (Thesis No: 868250).

EN: In this context, this study aims at analysing...
[Present Simple]

TR: Bu baglamda, bu calisma ... amac¢lamaktadir. [For-
mal Present Continuous]

Interestingly, only 24.04% of the present simple verbs
remain in the same tense in Turkish as illustrated in Ex-
ample 2, indicating that a tense shift is the norm rather
than the exception. The frequent use of formal present
continuous forms in Turkish translations suggests a
possible stylistic tendency to emphasize formality and
aspectual nuance. Nevertheless, further analysis would
be needed to confirm this interpretation.

Example 2 (Thesis No: 849013).

EN: The act of “remembering” is “the reconstruction of
the past...” [Present Simple]

TR: Hatirlama eylemi ... gecmisin yeniden insasidir.

[Present Simple]

As for the 170 verbs tagged as the past simple in the
English source texts, they were translated respectively
as the reported past tense (n=139, 81.77%), the past
simple (n=14, 8.24%), the present simple (n=8, 4.7%),
the formal present continuous (n=6, 3.53%), and the fu-
ture simple (n=3, 1.76%). The past simple tense in En-
glish is overwhelmingly rendered as the reported past
tense (mis’li gegmis zaman) in Turkish, as illustrated
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in Example 3. This is a notable transformation, as the
reported past in Turkish not only signals past time but
also conveys a degree of epistemic distancing or indirect
knowledge, which is often preferred in formal academic
registers. The fact that only 8.24% of past simple verbs
are translated directly as Turkish past simple suggests
that Turkish academic writing favours more hedged and
indirect forms of reporting research actions or results.

Example 3 (778477).

EN: Findings from students’ intership reports and job
adverts showed that ... [Past Simple]

TR: Ogrencilerin staj raporlarindan ve is ilanlarindan
elde edilen veriler ... gostermistir. [Reported Past

Tense]

The third most frequent tense was the present perfect
with 85 verbs. A majority of this tense was rendered as
the reported past tense (n=71, 83.53%) into Turkish,
which was followed by the formal present continuous
(n=9, 10.59%), and the present simple (n=5, 5.88%).
For the present perfect, the preferred Turkish equiva-
lent is also the reported past tense. The English present
perfect, which implies a link between past events and
their present relevance, appears to have no direct gram-
matical equivalent in Turkish, as illustrated in Example
4. This decision supports the broader strategy of modal-
ity management in Turkish translations, mitigating as-
sertiveness by adopting tenses that reduce the speaker’s
direct involvement or certainty.

Example 4 (849013).

EN: It has been examined by some historiography and
memory researchers... [Present Perfect]

TR: ... cesitli tarihyazim ve bellek arastirmacilar: tara-
findan irdelenmistir. [Reported Past Tense]

When the use of various tenses was examined in the
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Turkish to English translations, it is observed that
the most frequently used top three tenses in the Turk-
ish source texts are as follows: (i) reported past tense
(n=384, 48.30%), (ii) formal present continuous (n=229,
28.80%), and (iii) present simple (n= 166, 20.88%) re-
spectively. On the other hand, the top three tenses in
the English translation texts include: (i) present simple
(n=486, 61.13%)), (ii) past simple (n=195, 24.53%), and
(iii) present perfect (n=98, 12.33%).

When the use of various tenses was examined in the
Turkish to English translations, as illustrated in P>Table
6, it is observed that the most frequently used top three
tenses in the Turkish source texts are as follows: (i) re-
ported past tense (n=384, 48.30%), (ii) formal present
continuous (n=229, 28.80%), and (iii) present simple
(n= 166, 20.88%) respectively. On the other hand, the
top three tenses in the English translation texts in-
clude: (i) present simple (n=486, 61.13%), (ii) past sim-
ple (n=195, 24.53%), and (iii) present perfect (n=98,
12.33%).

In the Turkish-English translations, the most frequently
used tense in the Turkish source texts was the reported
past tense with 384 verb occurrences. When the trans-
lations into English was examined, it was observed that
the reported past tense was rendered as the past simple
(n=172, 44.79%), the present simple (n=125, 32.55%),
the present perfect (n=84, 21.88%), and future simple
(n=3, 0.78%)).

The most frequently used tense in the Turkish source
texts was the reported past tense in Turkish (mig’li
gecmis zaman). It was rendered into multiple English
tenses, indicating a substantial degree of transforma-
tion in the self-translation process. This tense, which
inherently conveys past actions with an element of re-
portedness or indirect knowledge, does not have a direct
grammatical counterpart in English. As a result, trans-
lators opted for different English tense equivalents. The
past simple is the most common equivalent preferred.
It removes the evidential nuance of the original tense
and presents the information as direct and certain, as
illustrated in Example 5. This reflects a neutralization

Table 6. Distribution of tenses in the Turkish to English translations

of modality, as English lacks a conventional grammati-
cal means to express evidentiality. This choice may also
reflect the assertive and straightforward narrative style
of English academic writing (Barasa, 2024; Pollock &
Bono, 2013).

Example 5 (868219).

TR: Bunlara ek olarak ... kitle kaynakl ceviri ¢caligmasi
simiile edilmistir. [Reported Past Tense]

EN: In addition, crowdsourced translation work was
simulated ... [Past Simple]

The second most frequent translation is the present
simple, which is widely used in English academic dis-
course to present general truths, research claims, or
habitual actions. In this case, the translator may have
interpreted the reported past in Turkish not as a tempo-
rally bound event, but as a generalizable statement. This
shift reflects a rhetorical adaptation, aligning with the
conventions of English scholarly prose.

Example 6 (891619).

TR: ... segilen eyleyicilerin sosyolojik profillerinin ce-
viriye nasil yansidigr Bourdieu sosyolojisinden ve kav-
ramlarindan faydalanilarak irdelenmistir. [Reported
Past Tense]

EN: ... how the sociological profiles of the selected
agents are reflected to their translations are examined
by utilizing Bourdieu’s sociology. [ Present Simple]

The present perfect is often used in English to describe
past actions with present relevance, a function that par-
tially overlaps with Turkish reported past when the ac-
tion’s outcome is still valid or discussed in the present.
This choice illustrates how translators aim to preserve
the interpretive flexibility of the source tense by select-
ing an English tense that conveys a similar ongoing sig-
nificance. Although infrequent, the use of future simple
indicates that in certain contexts, the reported past in
Turkish was interpreted prospectively, possibly due to

Tr/En Formal Present Cont. Future Simple Past Simple Present Simple Reported Past Tense Total
FuturePast N N N T N 1]

Future Simple 4 6 NA 2 3 15

Past Simple 11 1 2 9 172 195

Present Perfect 9 1 NA 4 84 98

Present Simple 205 6 NA 150 125 486

Total 229 14 2 166 384 795
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the intentional or hypothetical nature of the statement
in context, as illustrated in Example 7. This could also
reflect translator subjectivity in resolving ambiguity in
the source text.

Example 7 (630909).

TR: ... Antoine Berman'in geviri analizi ile ortaya cika-
rilmasi gerektigini vurguladigr “farklilastirici egilimler”
odaginda incelenmistir. [Reported Past Tense]

EN: ... will be thoroughly examined with the help of
Antoine Berman’s “deforming tendencies”. [Future Sim-

ple]

As for the use of the formal present continuous with
229 verb occurrences in the Turkish source texts, it was
observed that they were rendered into English mainly
with the present simple (n=205, 89.52%), which was
followed by the other tenses including the past simple
(n=11, 4.80%), present perfect (n=9, 3.93%), and the
future simple (n=4, 1.75%).

The dominance of present simple as the English equiva-
lent (nearly 90%) suggests that self-translators are align-
ing their choices with conventional academic English
norms. Present simple is the default tense for stating
research aims (e.g., “This study examines..””), describ-
ing procedures or structure (e.g., “The results show..”),
and presenting general truths or current relevance, as
illustrated in Example 8. On the contrary, the Turkish
formal present continuous (e.g., “incelenmektedir”) is a
stylistic marker of academic tone and impersonality. In
English, this rhetorical function is achieved not through
continuous aspect, but through lexical choices and nom-
inalizations, with the present simple tense conveying the
necessary neutrality.

Example 8 (832538).

TR: Bu doktora tezinde ... amac¢lanmaktadir. [Formal
Present Continuous]

EN: In this doctoral dissertation, it is aimed to... [Pres-
ent Simple]

The other tenses included the past simple, the present
perfect, and the future simple. In a few cases, the trans-
lator may have judged the action to be clearly bounded
in the past or descriptive of specific completed research
stages. This decision may reflect contextual interpreta-
tion rather than a fixed equivalence. The present per-
fect might have been preferred when emphasizing the
relevance of past actions to present discourse (e.g., “has
shown”, “has been investigated”). Lastly, the future sim-
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ple might be used when the original sentence in Turkish
was framed prospectively or inferentially, suggesting fu-
ture stages of the research.

The third most frequent tense in the Turkish source
texts was the present simple with 166 verb occurrenc-
es. It was translated into English by making use of the
present simple (n=150, 90.36%) and the other tenses
including the past simple (n=9, 5.42%), the present per-
fect (n=4, 2.41%), the future simple (n=2, 1.21%), and
the future past (n=1, 0.60%).

When translated into English, the vast majority of
these instances were rendered as present simple, with
only a small portion translated into other tense forms.
This translation behaviour indicates a strong cross-lin-
guistic compatibility between the present simple tense
in Turkish and English, especially in academic prose.
Among all tense pairs analyzed, the present simple in
Turkish shows the highest degree of one-to-one transla-
tion equivalence with English. This consistency suggests
that in contexts where tense serves a universal academ-
ic function (such as stating facts or aims), self-transla-
tors prioritize formal equivalence, especially when it
aligns with genre expectations in both languages. These
results reaffirm that tense selection in self-translation
is not purely grammatical but rather rhetorical and
genre-sensitive. Where possible, translators preserve
the original tense to maintain consistency and fluency.
However, when context demands more nuanced tempo-
ral framing, subtle shifts to other forms are made.

4. Discussion

In this study, the findings highlight that the choice be-
tween active and passive voice and the use of tenses are
not random but are influenced by stylistic conventions
in both source and target languages. To illustrate, pre-
vious research mentioned above in this study supports
that passive voice in academic writing is often used in
scientific texts to emphasize the action or process rath-
er than the agent, while active voice enhances clarity
and engagement (Inzunza, 2020; Klenbort & Anisfeld,
1974). This study confirms these patterns through the
corpus analysis, showing that self-translators navigat-
ing between English and Turkish adjust voice choices to
meet the expected academic writing norms. Such sys-
tematic shifts provide evidence for the idea that academ-
ic writing conventions are deeply embedded in cultural
practices.

The findings further present evidence of the concept
of translation universals, which are general tendencies
observed in translation across languages. The relevant
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literature discusses how phenomena such as simplifica-
tion, explicitation, and normalization play pivotal roles
in translation, particularly in the context of active/pas-
sive voice and tense transformation (Robin, 2017). For
instance, in parallel with the previous study, the findings
shows that the Turkish academic culture prefers the pas-
sive voice, which aligns with the cultural norm of pre-
senting information in a more hedged or formal manner
(Emeksiz, 2015). At the same time, English translations
exhibit a deliberate shift towards active constructions,
demonstrating an adaptation to the conventions of clar-
ity and assertiveness in English academic writing norms
(Ozdemir, 2017). This underscores that transformation
strategies in self-translation are not random decisions
but are guided by broader universal tendencies in trans-
lation.

The detailed analysis of tense usage further confirms
with the findings in earlier literature. This study pro-
vides evidence that translators systematically adjust
tense structures to suit the narrative style of the target
language. In English, the present simple is frequently
preserved as it fits well with the general academic tone,
whereas Turkish texts tend to reframe these tenses to
reflect differences such as formal present continuous or
reported past forms (Alzuhairy, 2016; Demir, 2022)the
most-read parts of the articles, have been the subject
of different studies; however, the studies that have an-
alysed only Turkish article abstracts are very few. This
study aims to perform rhetorical structure analysis of
research article abstracts in educational sciences and
to investigate the linguistic features of the moves. The
study examined 60 abstracts published in four leading
journals. The analysis of the abstracts was carried out
using the model adapted by Pho (2008. These findings
support literature insights that emphasize the role of
tense in conveying temporal relationships and evidenti-
ality in academic texts. The observed transformations in
tense usage reflect a clear understanding by self-trans-
lators of how to align the temporal framing of their texts
with the target language’s rhetorical practices.

In conclusion, the translation strategies are informed by
both translation universals and specific academic writ-
ing norms reflected in doctoral dissertation abstracts
across cultures. These findings illustrate how universals
such as normalization and simplification guide trans-
lators to adapt structures for clarity and conformity to
target language conventions, ensuring translations are
not only linguistically accurate but also pragmatical-
ly appropriate. Self-translators, acting as both authors
and translators, are seen to strategically modulate voice
and tense to maintain academic integrity and clarity, as
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illustrated by the systematic shifts documented in the
study. Thus, the study suggests that translator training
programs should focus on these aspects, ensuring that
future scholars are equipped to handle such stylistic
challenges effectively. The present study, grounded in a
detailed analysis and supported by previous literature,
contributes to the understanding of academic transla-
tion practices and reinforces the critical importance of
adhering to culturally and rhetorically appropriate lan-
guage norms.

5. Conclusion

This study has examined the translation patterns of ac-
tive/passive voice and tense usage in English-Turkish
academic abstracts through a self-translation lens. The
results indicate systematic shifts in both active/passive
voice and tense structures depending on the direction
of translation, underscoring the influence of stylistic
and grammatical norms of the target language. Notably,
translations from English to Turkish show a rise in pas-
sive voice and a respective order of reported past tense,
formal present continuous, and present simple forms,
while Turkish to English translations favour active con-
structions and the use of present simple, past simple
and present perfect tenses. These patterns demonstrate
how translators align their writing with the rhetorical
expectations of the target academic community. Such
structural adaptations are not random but are guided
by both linguistic constraints and pragmatic consider-
ations regarding audience and purpose.

From a pedagogical standpoint, the study offers implica-
tions for translator and academic writing training pro-
grams, particularly in contexts where scholars are ex-
pected to operate bilingually. Understanding the patterns
revealed in this corpus can help educators develop tar-
geted instruction that raises awareness of language-spe-
cific academic norms. Future studies may build upon this
research by exploring similar patterns in other academic
genres or across different language pairs.
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Appendix
Order  Thesis
No No

1 885360
2 874038
3 873177
4 869755
5 888599
6 868250
7 812194
8 849013
9 830903
10 778477
11 848930
12 738999
13 741237
14 746632
15 760620
16 778559
17 781122
18 793672
19 727999
20 665527
21 732052
22 673608
23 699876
24 664399
25 699317
26 658885
27 717335
28 635158
29 634732
30 624225
31 639429
32 643160

Author

BETUL KOGER GULDAL
AYSE SUNGUR

EZGI SU DAGABAK
FATMA AKSOY

SELIM OZAN CEKCI
ERDEM AKGUN
OKAN ARSLAN
NAZAN S|

AYTUL DURMAZ HUR
OZNUR YANAR TORBALI

OZGE AKSOY
ASLI KALEM BAKKAL

DUDU BAL OZBEK
KEREM GECMEN
FERIT ACAR

OZGE BAYRAKTAR OZER

JASMIN ESIN DURANER
DIKMEN

AYDIN FIRAT
DIBAR GELIK

ESRA UNSAL OCAK
ASLI POLAT ULAS
TUBA KUMBUL
KADIR SARIASLAN

OLCAY SENER ERKIRTAY

DUYGU DALASLAN

SAFIYE MERVE AKBAS
KORKMAZ

MUGE KALIPCI
BUSRA UL

AYSE SAKI DEMIREL
NILUFER AYBIRDI
SEMIH OKATAN

MEHMET ERGUVAN
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2024
2024
2024
2024

2024

2024

2024

2023

2023
2023

2023

2023

2022
2022
2022
2022

2022

2022

2022

2022

2021

2021

2021

2021
2021

2021

2021
2021
2020
2020
2020

2020

List of Doctoral Dissertations
Parallel Corpora from English to Turkish

Thesis Title

A proposal of translation quality assessment model: its application to research article
abstracts

Film adaptation as intersemiotic translation: a case of dan brown’s robert langdon series

A suggested taxonomy for the translation of intertextual references in speculative fiction
genre

Translation and politics of identity: in the eyes of europe (1999-2008)

A cross-temporal analysis of intralingual translation: the case of huseyin rahmi gurpinar’s
works in tlirkiye

Activist translation in turkish digitosphere: transforming translation process(es) and trans-
lator role(s)

Culture-specific language problems encountered by the interpreter as an intercultural
mediator in diplomatic political conferences

English as an academic lingua franca: academic translation, proofreading and editing in
turkiye

A descriptive study on the turkish translations of la banniere bleue within the context of
‘national historical memory construction’ and historiography

Translation with digital data: advertisement translation in the algorithmic age

The visibility and plausibility of the invented languages in translation: pravic, karhidish and
kesh languages of ursula k. Le guin

From skopos theory to skopos discourse: a trioscopic analysis with a panorama of quota-
tions

Cultural and literary transfer through translations of popular literature: turkish translations
of stephen king’s fiction in the socio-cultural context of the 1980s

Translation-oriented terminography in the face of intercultural concept variation

A study on operationalizing applied english translation programs in turkey: an examination
in terms of competencies, sector and academy

Current pedagogical tendencies and practices in interpreter training: a study on turkey
Queer translation of non-literary texts as activisim in turkey

The feasibility and strategies of humour effect through translation in subtitling: a case
study of the american sitcom ‘friends’ in terms of humour elements from english to turkish

Translators’ formative agency in the periodical hawar (1932-1943): the making of a kurdish
cultural identity

A comparative analysis on the turkish translations of metaphorsin d. H. Lawrence’s two
novellas the fox and the virgin and the gipsy in terms of root analogies

Public service interpreters bridging communication gaps for syrian refugees in the turkish
context

A study on the translalltion of explicit intertextual elements in three postmodern historical
novels

The translation processes of directive speech actswithn the scope of politeness theory in
the examples of arthur miller’s death of a salesman and all my sons

(Co)-constructing the role of healthcare interpreters in turkey: interactional dynamics in
triadic encounters

Afunctional analysis of audio description associations in turkye
The city in translation: representations of istanbul in translated short story anthologies

An analysis on the turkish translation of allusions in simpsons comics within the scope of
multimodality

The trajectory of queerness through turkish literary translations from 1970 to 2015

A sociological approach to feminist translation practices in turkey: the case of feminist
websites

An investigation into evaluatiing translation quality of university students
A formative approach to translator training

Intra-medial transcultural television remakes in turkey: an interpretant-based comparative
analysis of the american tv series desperate housewives and its turkish remake umutsuz ev
kadinlari
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597427

554018

591518

560750
820908

509941

505457

531176
489237

533403

504228

548156

462016
497910

812835

501725

481869

443112
436879

429990

428409

441360
361948

820788

822894

332731
298496

265234

271195

298464
278079

271090

257065
220803

163070

125031

125294
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ALMUKHTAR AMHMED
ALFEETOURI SALEM

TUGGE ELIF TASDAN
DOGAN

SEMA USTUN KULUNK

ADEM AKALIN
CANER CETINER

AYSUN KIRAN
BILGE METIN TEKIN

SEDA KUSGU OZBUDAK
BUSRA OZER ERDOGAN
ASLI TAKANAY

ALPASLAN ACAR

BETUL OZCAN DOST

MUAZZEZ USLU
ALAZ PESEN

FAZILET AKDOGAN
OZDEMIR

ILGIN AKTENER
SELEN TEKALP

CALOGERA AUGELLO
0ZUM ARZIK

NAILE SARMASIK
CEYDA ELGUL

CEYDA OZMEN
ABDULKADIR TURGAY
SEYHAN BOZKURT

PERIHAN DUYGU TEKGUL
AKIN

VOLGA YILMAZ GUMUS
AHU SELIN ERKUL YAGCI

ELIF AKA

SINEM SANCAKTAROGLU
BOZKURT

SULE DEMIRKOL ERTURK
ARZU AKBATUR

SERHAN KOSE

NIL OZGELIK
NIHAL YETKIN

MUGE ISIKLAR KOGAK

CEMAL DEMIRCIOGLU

SEHNAZ TAHIR
GURGAGLAR

2020

2020

2019

2019

2019
2019

2019

2018

2018
2018

2018

2018

2018

2018
2017

2017

2017

2017

2017
2016

2016

2016

2016
2016

2014

2013

2013
2012

2011

2010

2010
2010

2010

2009
2009

2007

2005

2002

Turkish translation in the steam translation server: two case studies on video game locali-
sation

The image in the mirror: hamlet’s journey back home through arabic adaptations and their
translations

Sociological intertextuality in the turkish translations of tolkien’s middle-earth novels

Recontextualizing turkish islamist discourse: hilal (1958-1980) as a site of translational
repertoire construction

Cross-cultural transmission through translator decisions: the case of orhan kemal’s ‘72.
Kogus’
The effect of post-editing on the attitudes and performance of translation students

Re-presenting the conflict. Multilingualism, intertextuality and non-translation in new
turkish cinema

An analysis of translation strategies and loss&gain in the translation of songs in walt disney
animated musical movies into turkish

Cultural representation and translation of poetry through subtitling: the case of butterfly’s
dream

Translation services in judicial system: determining eligibility of legal translators in turkey

The relational processes of turkish-russian literary translation flow in the post-stalin era
(1953-1991)

Assessment of equivalence in the translated technical and scientific texts: developing a
scientific model to gauge equivalence in technicak and scientific texts

A descriptive study on the translation of material culture elements in ayse kulin and buket
uzuner’s novels

In direct (re)translations of leftist non-fiction in turkish (1921-2016): actors and networks
Symbiogenesis and representation: a history of greco-turkish song translation 1908-2021

Turkish translations of self-help ‘success’ books: a collage/bricolage of moral narratives
and new life ethics

Censorship and literary translation in turkey: translating obscenity after ‘the soft machine’
and ‘snuff’ court cases

Translating popular fiction: a descriptive study on the turkish translations of the hunger
games triology

The italian technical literature in the eighteenth century the enlightenment and scientific
thought of giovanni poleni

Gatekeepers as a shaping force in tv interpreting

Re-creating the style of fantasy and the fantastic: a polysystem approach to the turkish
translation of mervyn peake’s the gormenghast triology

Lives as translation, lives in translation: biographers and translators in search of a total
borges

The periodical as a site of translational inquiry into hollywood-driven vernacular modern-
ism: the turkish film magazine yildiz (1938-1954)

Pedagogical translation: recognition versus production skills

The canonization and popularization of realism in turkish literary discourse through trans-
lation: a conceptual-historical approach

Around the world in english: the production and consumption of translated fiction in the
uk between cosmopolitanism and orentalism

Training for the translation market in turkey: an analysis of curricula and stakeholders
Turkey’s reading (r)evolution a study on books, readers and translation: 1840-1940

A critical study on pinar kiir as author-translator: authorial and translatorial styles in
interaction

Translation of text as translation of culture: a study of the turkish translations of john
fowles’s the french lieutenant’s woman, jeanette winterson’s oranges are not the only fruit,
and julian barnes’s england, england

The city and its translators istanbul metonymized and refracted in the literary narratives of
ahmet hamdi tanpinar and orhan pamuk in turkish, english and french

Writing/translating in/to english: the ‘ambivalent’ case of elif safak

A comparative study of form vs. Meaning focused translation instruction (from english into
turkish) to the second year elt students

Translation and reception of feminist speculative fiction in turkey: a multiple-foreground-
ing analysis
Analyzing the translatability in subtitles humor in the turkish cultural and linguistic context

Problematizing translated popular texts on women'’s sexuality: a new perspective on the
modernization project in turkey from 1931-1959

From discourse to practice: rethinking ‘translation’ (terceme) and related practices of text
production in the late ottoman literary tradition

The politics and poetics of translation in turkey 1923-1960
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Zeynep Baser

Teaching translation at english language teaching departments: process approach to
traditional approach

2 885360 EBRU DIRIKER 2001 De-/re-contextualising simultaneous interpreting: interpreters in the ivory tower

71 107053  ADNAN BIGER 2002

Parallel Corpora from Turkish to English

ﬁ;der ThesisNo  Author Year Thesis Title

1 868219 CELAL SARIOGLU 2024 Crovx./dsc'ourc.lng, crowdsourced translation and translation studies: an empirical study on its
applications in turkey

2 857433 EMRE BEYAZ 2024 Thefield of food writing translation and agents in turkey (1980-2020)

3 850927 BURCU KANIDINC 2024 Precariousness of the literary translator, strategies and solutions produced from the focal

KILINCARSLAN point of the sociology of translation

4 891619 SITEM INCE 2024 Translated travel writing in the early republican period of turkey: lady montagu’s letters

5 878125 NAZIM ISIK 2024 The rpte of news trans}tatlons asa mediator of cultural diplomacy: the case of trt world
(english) and bbc turkish service

6 869392 AYSE ECE ARSLAN 2024 Translated drama in the republican period: the circulation of tennessee williams’ plays

7 866965 SAFIYE GUL AVCI 2024 Following the feminine traces of women translators in turkish literature: seniha (rauf) sami

SOLMAZ morali in turkish translation history

8 868272 NESLIHAN KOCAMAN 2024 Iqthe context ofmuttlculturahsm,the school of translators of toledo and its place in the
history of translation

9 804077 EATIH IKIZ 2023 Profe.sswonallzat.pn in translation: tran_st_ator/mterpreter national occupatlonal sta.ndard and
vocational qualifications from the position of translators and translation companies

10 794014 KAMER OZTIN 2023 The traqslat\on oftlhe afrofgmerlcan voice in toni morrison’s novels within the framework of
descrptive translation studies

1 803212 SAHIN SARI 2023 Compargtwvegnalyss of|d\omat\§ expressions in subﬁwttgand dubbing translations with
artificial intelligence based machine translation applications

D 781447 TESLIME GOKGOL 2023 Analy5|_s of english-turkish film subtitle translations in terms of henrik gottlieb’s translation
strategies

13 781631 MEHTAP EKINCI 2023 The threshold Qf paratelxtuahtymthe first and re-translations of mark twain’s the adventures
of tom sawyer into turkish

14 777060 IREM CEREN DOGAN 2023 Ananalysis of translation strategies in retranslations of selected works of modernist literature

15 837721 FEYZA AKGUN 2023 An ’an.alys.|§ o]fthe translated works from english by mine urgan in the context of the ‘transla-
tor’s visibility

) Translation, indigenous writing and adaptaion as intertwined practices in the serial novels of

16 821019 DEVRIM ULAS ARSLAN 2023 the republican period: texts, agents and discourses (1928-1960)

17 818027 REFIKA ZUHAL VURAL 2023 Personlized interpreting modeling (pim)

18 832536 OZGE ISBECER 2023 Analysing products of popular culture through the sociology of translation: game of thrones

19 832538 LINDA MIGDIS SEKER 2023 The qrcglahon of nazim h|kmet§ poems th.rough'socwology oftranslaﬂon'approach: anew
reading in the frame of geographical conditions, time, space, and constraints

20 750263 PINAR TEKIN 2022 Analyzing anatolian anonymous music with notions and methods of intertextuality within
the context of translation

Il 728366 BUGRA KAS 2022 A recommendation for translator competence model in accordance with current industry
needs

7 738563 ISKENDER GUNES 2022 The role of translations in the transmission of the post-1960 islamist movements in the
middle east to turkey

23 732322 ZAFER SARI 2022 Adescrptive comparison of translations of metaphors in george orwell’s novel 1984

4 737424 HILAL OZTURK BAYDERE 2022 Trahsfgrmatlon of the translation profession within the context of machone translation and
digitalization

25 738726 RECEP HATIPOGLU 2022 The mﬂuence of toledo school of translators on europe in terms of translation in intercultural
relations

% 743392 0ZAN ERDEM GUZEL 2022 The semiotic analy5|s. ofayse kulin’s novel titled ‘nefes nefese’ and its translations within the
context of urban semiotics

27 743359 HULYA BOY 2022 Conceptul reflections on the intra-/inter-lingual translations of the picture of dorian gray

28 790340 FATMA OZKAN 2022 Volgnteertranslatlon_ in global education: khan academy turkish from the focal point of the
sociology of translation

2 680909 ANILYENIGUN 091 Therole of translation m‘l[he efforts for the survival of disappearing languages in a globalized
world: the case of hemshin

30 691438 MUHAMMED BAYDERE 2021 Toyvard new \mghts mtp resea'rch in descr\ptlvg translation st.udles: cgnceptuallzmg diversi-
ty in resat nuri guntekin’s intralingual and interlingual translational actions

31 717411 KUBRA CELIK 2021 Reading the ¥9th centurymst‘anbulAthrough the eyes of julia pardoe via the concept of water-
mark translation and evaluation of its retro translations

3 680942 HALISE GUMUS SIRKINTI 2021 Watermark tlranslat\on in thelcontext oflsem!ot\cs oftranstahon: analysis of halide edib’s the
clown and his daughter and its translations in the light of new concepts

33 690695 ESRA SONMEZ 2021  The textual functionality of translated medical abstracts from turkish into english

34 692903 MERVE AVSAROGLU 2021 Historical novel and translation: a descriptive study on jason goodwin’s translated novels

35 681062 OZGE CETIN 2021  Critical thinking on computer aided translation
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675493
674163

620174

649901

660951
660728
636337
636454

643679

636750

646222
555332
613663

555750

544450

580698

568268
588745

550961

603577

527910
531043
533275
503215

504793

485786

465745

460650
483975

495795

417757

422349

393704
386915
363465
356470

868219

ASENA KAYA KARACA

MEHTAP ARAL DUVAN
ILKNUR BAYTAR

GOKMEN GEZER

GOZDE BEGUM UYANIK
BUSRA YAMAN TOPAC
GOKSEL OZTURK
HARIKA KARAVIN YUCE

RABIA AKSOY ARIKAN
BURCU YAMAN

EVREN BARUT
BURCU TURKMEN

SEVCAN SECKIN

GULSUM CANLI

SELAHATTIN KARAGOZ
OZDEN SAHIN

BURAK 07507
EZGI GAGA

NACIYE SAGLAM

SEDA DURAL

DUYGU DUMAN
ELIF BATU

BIHTER ESIN YUCEL
EMRAH ERIS

SEVDA PEKCOSKUN
GUNER

ULVICAN YAZAR

GULDANE DUYGU
SEYMEN

NAZAN MUGE UYSAL
RAGIP GOKALP TULEK

SELCUK ERYATMAZ
YASEMIN OZDEN KANCA
ASLI SELCEN ASLAN

HALIL IBRAHIM BALKUL
HUSEYIN YURTDAS
ORHUN BURAK SOZEN
SINEM CANIM ALKAN

CELAL SARIOGLU

2021
2021

2020

2020

2020
2020
2020
2020

2020

2020

2020
2019
2019

2019

2019

2019

2019
2019

2019

2019

2018
2018
2018
2018

2018

2017

2017

2017
2017

2017

2015

2015

2015
2014
2014
2014

2024

Intertextual and interpictural analysis studies from a translator’s point of view

Courtinterpreting services provided for refugees in turkey in the context of community inter-
preting: an evaluation in the light of actor network theory

An investigation of the transfer of humour elements in chick-lit novels to turkish in the con-
text of humor translation

Untranslatability in translation studies: the visibility of the concept of untranslatability
through multicase studies

Transfer of cultural references in consecutive interpreting

Translation in the field of turkish children’s literature (1970-1980)

Comics and translation with a multimodal perspective in the early republican era

A functional overview of translation of economic texts in turkey between english and turkish

Translation of tasawwuf poetry within the framework of talat sait halman’s ‘yunus emre
selected poems’

The problematic of cultural transmission in english translations of nasreddin hodja jokes
from yuri lotman’s perspective of semiotics of culture

Translation bureau’ and ‘terciime’ journal within the framework of the role of translation and
ideology in building the nation-state

Digital media in translation education and the digital media competence proposal

Constraints/power relations in the field of institutional translation in turkey and solutions
produced from the focal point of the sociology of translation

The translational adventure of william faulkner’s sanctuary in source and target systems:
an analysis in the light of intralingual translation, self-translation, retranslation and indirect
translation

Amateurs, experts, explorers: video game localization practices in turkey

The effect of different fuzzy match rates in the translation memories on the effort of transla-
tors

Alinguistic and translation research oriented approach to interpreter mediated dialoguesin
medical tourism

Subtitle translation education analysis in turkey

Understanding henry miller translations through bourdieusian sociology: obscenity, con-
straints, agents

Reproduction of ideology in the translation of newspaper texts related to political agenda
within the framework of critical discourse analysis

A hermeneutic approach to community interpreting: healthcare interpreter and subjectivity
A semiotic adventure: oscar wilde in the turkish language through his three stories

The role and the visibility of the court interpreter

Interlingual and intercultural differences in journalistic translations

The role and importance of corpus-based approaches in translation studies

Translation technologies used in the context of localization (in samples of department of
translation studies students and translation sector)

Translation education in turkey in third generation university understanding

Translation profession and translator certification system in turkey
Aaspects of media in translation: transformation of text types

A methodological approach to evaluate machine translation quality assessment dynamics
within the framework of translation industry work categorization

Analyzing the representational aspects of translation within the frame of expectation norms
in translation

A project on the translation of european union legislation within the framework of functional
translation approaches

Questioning the place of translation technologies in turkish academic translation education:
an inquiry based on curriculum analysis and opinions of academics related to the topic

The role of culture and ideology in translation: an analysis of translation grant programs

The inquiry of women discourse in high culture and popular culture woolf and weldon
translations in turkish

The position of the translator as an agent in website localization: the case of turkey

Crowdscourcing, crowdsourced translation and translation studies: an empirical study on its
applications in turkey
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